
َالدور الأعلى َّ al-Dawr al-aþlà El ciclo superior 
(Mu¬y÷ 'd-D÷n Ibn þArab÷) 

 

 Del Maestro Máximo (al-³ayj al-Akbar) Mu¬y÷ l-D÷n b. þArab÷. All×h – sea ensalzado – esté satisfecho 
con él y nos beneficie por medio de él. Éste es el ©izb al-Wiq×yat li-man ar×da 'l-Wil×ya (Oración de la 
protección para quien desea la amistad íntima). 

 

*  

للشيخ الأكبر سيدي محيي الدين بن عربي رضي

َالله تعالى عنه ونفعنا به وهو حزب الوقاية لمن  ِ
َأراد الولاية ِ 

Bismi 'Ll×hi 'r-Ra¬m×ni 'r-Ra¬÷m En el Nombre de All×h, el Omni-Misericordioso, el Muy-
Misericordioso 

 بسم الله الرحمن الرحيم 

ِالحمد ل ُ ْ َه رلَّ َّلاة والسَّوالصلمينَ ِّب العاِ َلام عُ  لىُ

ُدنا مِّيسَ َد وَّمحَِ َ آله ولىعٍَ ِ ِصحبهِ ِ ْ َ. 

al-©amdu li-'Ll×hi Rabbi 'l-þ×lam÷n 
wa-'½-½al×tu wa-'s-sal×m þalà 
sayyidin× Mu¬ammad wa-þalà ¶li-hi 
wa-½a¬bi-hi. 

La alabanza pertenece a All×h, Señor de los mundos, y sea 
la bendición y la paz con nuestro señor Mu¬ammad, su 
Familia y sus compañeros. 

 

* 
Edición: 

 

َم يهَُالل ُّا حيَّ ْا قيوم بك تحصنت فاحَ يَ ََ ُ ْ ََّ ُ َُّ ِمني بِ ِ ِحماية ِ َ ِ

ِكفاية و ِ َ َ َاية حقَِ ِيقة برهان حرز أمان ﴿بسم قَِِ ِ ِ َِ ْ ِْ َ ُ ِ

 الله﴾،

Allahumma – y× ©ayyu, y× Qayyým 
– bi-Ka ta¬a½½antu fa-'¬min÷ bi-
¬im×yati kif×yati wiq×yati ¬aq÷qati 
burh×ni ¬irzi am×ni {Bismi 'Ll×h} 

Señor mío – ¡oh Vivo! ¡oh Subsistente por Ti mismo! –, en 
Ti establezco mi protección. Concédeme el cobijo (¬im×ya), 
la suficiencia (kif×ya), la protección (wiq×ya), la realidad 
(¬aq÷qa), el argumento (burh×n), la salvaguarda (¬irz), la 
seguridad (am×n) de {En el nombre de All×h} (Corán 1,1). 
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ِدخلنيَأوَ ِْ ُا أولَ يْ ِ آخر مكنون غيب سر دائرة اَ يَّ ِ ِ َِ َ ْ َِّ ِ َ َ ُْ ُ
َكنز ﴿م ِ ْ ّاء اللَا شَ ّه لا قوة إلا باللَ ّ َ َّ  ه﴾،ُ

Wa-adjil-n÷ – y× Awwalu, y× ¶jiru – 
maknýna gaybi sirri d×ÿirati kanzi 
{m× ¹×ÿa 'Ll×h l× quwwata ill× bi-
'Ll×h} 

Introdúceme – ¡oh Primero! ¡oh Último! – en el [centro] 
protegido (maknýn) del aspecto oculto (gayb), del secreto 
(sirr), del círculo (d×ÿira, tb. esfera, dominio), del tesoro 
(kanz) de {Sea lo que All×h quiera. No hay potencia 
(quwwata, tb. fuerza, capacidad) sino por medio de All×h} 
(Corán 18, 39).  

2 

ْوأس ِبل علي يا حليم يا ستار كنف ستر حجاب ََ َ َ َ َِ ِ ِِ ْ َ َ ََ ُ َّ ُ َّ ِ
ِصيانة نجاة ﴿واعتصموا بحبل الله﴾، ْ َ ْ َ َِ ْ َ َ َُ ِ ِ ِِ 

Wa-asbil þalayy× – y× ©al÷mu, y× 
Satt×ru – kanafa sitri ¬i¥×bi ½iy×nati 
na¥×ti {wa-'þta½imý bi-¬abli 'Ll×h} 

Haz descender sobre mí – ¡oh Magnánimo! ¡oh Encubridor! 
– el ala (kanaf) [que sirve] de cubrimiento (sitr), de velo 
(¬i¥×b), de preservación (½iy×na), de salvación (na¥×t) de 
{preservaos agarrándoos a la cuerda de All×h} (Corán 3, 
103). 

3 

ِوابن يا محيط يا قادر علي سور أمان إحاطة  َ َ ِْ ِ َ َ ُ َُّ َ ُ ُ ِ ِمجد ِ ْ َ

ِسرادق عز عظمة ﴿ذلك خير ذلك من آيات الله﴾، ِ ِ ِ ِ ِْ َ َ َِّ َ ٌَ ْ ِ َ ََ ِ ُ 

Wa-'bni – y× Mu¬iÐu, y× Q×diru – 
þalayya sýra am×ni i¬×Ðati ma¥di 
sur×diqi þizzi þaÞamati {²×lika jayrun 
²×lika min ×y×ti 'Ll×h} 

Construye – ¡oh Circundador! ¡Oh Poderoso! – alrededor de 
mí la muralla (sýr) de seguridad, [hecha]  del cerco (i¬×Ða), 
de la gloría (ma¥d), del pabellón (sur×diq), de la nobleza 
(þizz) [y] de la majestad inmensa (þaÞama) de {eso [el 
vestido del temor reverencial (lib×s al-taqwà)] es mejor; eso 
es uno de los signos (×ya) de All×h} (Corán 7, 26). 

4 

ُعذني يا رقيب يا مجيبَوأ ُ ُِ ِ ِ َِ ِ واحرسني في نفسي ْ ِْ َ ْ ْ َُ
ِوديني وأهلي وولدي وداري بكلاءة إعاذة إغاثة  َ ََ ِ ِِ ِ ِ ِ َِ َ َ َ َ َ ََ َ ِ ِ َ ِ ْ َ

َإعانة ﴿و ََ َليس ِ ْ ِبضارهمَ ِ َ َّ شيئا إلا بإذن الله﴾،ِ ً 

Wa-aþi²-n÷ – y× Raq÷bu, y× Mu¥÷bu – 
wa-'¬rus-n÷ f÷ nafs÷ wa-d÷n÷ wa-ahl÷ 
wa-walad÷ wa-d×r÷ wa-m×l÷ bi-kal×ÿati 
iþ×²ati ig×£ati iþ×nati {wa-m× hum bi-
Å×rri-him ¹ayÿan ill× bi-i²ni 'Ll×h} 

Concédeme el refugio – ¡oh Vigilante! ¡oh Respondedor! – 
y guárdame en lo que respecta a mí mismo [tb. mi alma], mi 
religión, mi gente [tb. mi familia], mi hijo, mi casa, mi 
propiedad, con la salvaguarda (kal×ÿa), refugio (iþ×²a), 
socorro (ig×£a) [y] ayuda (iþ×na) de {Y [³ayÐ×n] no los 
perjudicará en nada, si no es con el permiso de All×h} 
(Corán 58, 10). 
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َوقني يا مانع يا دافع بأسمائك وآياتك وكلماتك  َ َِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ َِ َ َ ْ َ َ َ َ ََ َ ِ ُ ُ

َشر الشيطان والسلطان فإن ظالم أو جبار بغى  َ ََ َ ْ ٌ ٌْ َّ َُّ ِ َ َ ْ َْ ِ ِ ِ َّ َ

ِعلي أخذته ﴿غاشية من عذاب الله﴾، َ َ ََ َ ٌَ َِ ُ ْ ََّ 

Waqi-n÷ – y× M×niþu y× D×fiþu – bi-
asm×ÿi-Ka wa-×y×ti-Ka ¹arra '¹-
³ayÐ×n wa-'½-½ulÐ×n fa-in Þ×limun aw 
¥abb×run bagà þalayya aja²at-hu 
{g×¹iyatum min þa²×bi 'Ll×h} 

Presérvame – ¡oh Impedidor! ¡Oh Defensor! – mediante Tus 
nombres, Tus aleyas y Tus palabras – del mal de ³ayÐ×n y 
del gobernante poderoso (sulÐ×n); y si un injusto (Þ×lim) u 
opresor (¥abb×r) me oprime, que lo agarre {un castigo 
envolvente de All×h} (Corán 12, 107). 

6 

َونجني يا مذل يا منتقم من عبيدك الظلمة الباغين  ِْ ِ ِ ِ ِ َِ َ َ َ َ ِِّ َ َ َ ْ ََ ِ ُ ُ ُّ

َّعلي وأعوانهم، فإن هم  َ ْ ِ َ ِ ِ َ ْ ََ َّ ُأحد منهم بس ليَ ُِ ْ ٌْ ُء خذله وِ َ َ َ ٍ

َالله ﴿وختم على س َ َ ََ َ ِمعه وقلبه وجعل على بصره َ ِِ َ َ َ َ َ َ َْ َ ِ ِِ َ

ِغشاوة فمن يهديه من بعد الله﴾، ِ ِ ِْ َ ْ َ َ َْ ِْ َ ًَ 

Wa-na¥¥i-n÷ – y× Mu²illu, y× 
Muntaqimu – min þab÷di-Ka  'Þ-
Þalamati 'l-b×g÷na þalayya wa-aþw×ni-
him fa-in hamma l÷ min-hum a¬adun 
bi-sýÿin ja²ala-hu 'Ll×h {wa-jatama 
þalà samþi-hi wa-qalbi-hi wa- ¥aþala 
þalà ba½ari-hi gi¹×watan fa-man yahd÷-
hi min baþdi 'Ll×h} 

Sálvame – ¡oh Humillador! ¡oh Vengador! – de Tus siervos 
injustos que me opriman y de sus esbirros (aþw×n); y si uno 
de ellos me desea mal (suÿ), que All×h lo abandone {y selle 
su oído y su corazón y coloque sobre su vista una venda 
(gi¹×wa). ¿Quién le guiará después de All×h?} (Corán 45, 
23). 

7 

ُواكفني يا قابض يا قهار خديعة مكرهم وارددهم  ْ َ َ َ َ َ َُ َّْ َ ِ ِ ِ ِِ ْ َْ َ ُ َ َُ ِ
ٍعني مذمومين مذؤومين مدحورين بتخسير تغيير ِِ ْ َ َ ِِّ ِ ِْ ِْ ُ ُْ َ َ َ ََ َُ

ِتدمير ﴿فما كان له من فئة ينصرونه من دون  ُ ْ َ َِ ِ ِ ُِ ُ َُ ْ َ َ َُ َ َ ٍْ َ ٍ
 الله﴾،

 ٍ

Wa-'kfi-n÷ – y× Q×biÅu, y× Qahh×ru – 
jad÷þata makri-him wa-'rdud-hum 
þann÷ ma²mým÷na ma²ÿým÷na 
mad¬ýr÷na bi-tajs÷ri tagy÷ri tadm÷ri 
{fa-m× k×na la-hu min fiÿatin 
yan½urýna-hu min dýni 'Ll×h} 

Defiéndeme – ¡oh Asidor! ¡oh Subyugador! – del engaño 
(jad÷þa) de su ardid (makr) y haz que vuelvan [depués de 
confrontarme] censurados, reprochados, expulsados por el 
perjuicio, corrupción y destrucción de {No tuvo a ningún 
grupo que le ayudara en la victoria, al margen de All×h} 
(Corán 28, 81). 

8 

َوأذقني يا سبوح يا قدوس لذة مناجاة ﴿أقبل ولا  َ َ َ َْ ِ ْ َْ َِ ِ َِ َُ ُ ُّ ُ ُّ َُ َّ ُ

َتخف إنك من  ِ َ َّ ِ ْ َالآمنين﴾ ََ ِ ِكنف فيِ َ   الله،َ

Wa-a²iq-n÷ – y× Subbý¬u, y× 
Quddýsu – la²²ata mun×¥×ti {aqbil 
wa-l× tajaf inna-ka mina 'l-×min÷n} f÷ 
kanafi 'Ll×h 

Hazme saborear – ¡oh Glorioso! ¡oh Santo! – la dulzura 
(la²²a) de las confidencias íntimas (mun×¥×t) de {avanza y 
no temas; eres uno de los que moran en la seguridad} (Corán 
28, 31) bajo la protección (kanaf, tb. ala, refugio) de All×h. 

9 

ُوأذقهم ْ ِ َ َ يا ضار يا مميت نَ َُ ِ ُ َ َكال وبال زوال ﴿فقطع َُّ َ َ َِ ُ َ َ َ

ُدابر القوم الذين ظلموا والحمد لله﴾، ُْ َ ْ ََ َ َ ِ َ ُ ِ 

Wa-a²iq-hum – y× D×rru, y× Mum÷t – 
nak×la wab×li zaw×li {fa-quÐiþa d×biru 
'l-qawmi 'lla²÷na Þalamý wa-'l-¬amdu 
li-Ll×h} 

Hazles saborear – ¡oh Dañador! ¡oh Matador! – el castigo 
ejemplar (nak×l), la consecuencia malsana (wab×l), el 
perecimiento de {la gente que fue injusta fue extirpada; y la 
alabanza pertenece a All×h} (Corán 6, 45). 
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ِوآمني يا سلام يا مؤمن صولة جولة دولة الأعداء  َ ْ ْ َ ْ َ ْ َ َ َ َ ََ ِ ِ َ ََ ُ ِ ِ ِْ ُ ُ

ِبغاية بداية آية ِ َِ َ َِ ِ ﴿لهم البشرى في الحياة الدنيا وفي َِ َِ َ َْ َُ ُ ُِ َ ْ

ِالآخرة لا تبديل لكلمات الله﴾، ِ ِ ِ ِ َِ َْ َ َ َ 

Wa-×min÷ – y× Sal×mu, y× Muÿm÷nu 
– ½awlata ¥awlati dawlati 'l-aþd×ÿi bi-
g×yati bid×yati ×yati {la-humu 'l-bu¹rà 
f÷ 'l-¬ay×ti 'd-duny× wa-f÷ 'l-×jirati l× 
tabd÷la li-kalim×ti 'Ll×h} 

Concédeme la seguridad – ¡oh Paz! ¡oh Procurador de la 
Seguridad! – ante el ataque repentino (½awla) salido del 
estado (dawla) de los enemigos mediante el fin último 
(g×ya) de [los que son mencionados al] comienzo (bid×ya) 
de la aleya {para ellos es la buena nueva en la vida más 
próxima y en la última. No hay en absoluto ningún cambio 
en las palabras de All×h} (Corán 10, 64). 

11 

ِوتوجني يا عظيم يا معز بتاج مهابة كبرياء جلال  َ َ َ َ َ َ َ َ ْ ِّ َِ ِ ْ ِ ِ ِ ِِ ِ َ َِ ُّ ُ ُ

َّسلطان ملكوت عز عظمة ﴿ولا يحزنك قولهم إن  ُِ ْ ْ ْ َ َ َ َ َُ ُُ َ َ ِّْ َ َ َ ُْ ِ ِ ِ ِ
َّالعزة لله﴾، ِ 

Wa-tawwi¥-n÷ – y× þAÞ÷mu, y× 
Muþizzu – bi-ta¥i mah×bati kibriy×ÿi 
¥al×li sulÐ×ni malakýti þizzi þaÞamati 
{wa-l× ya¬zun-ka qawlu-hum inna 'l-
þizzata li-Ll×h} 

Coróname – ¡oh Majestad inmensa! ¡oh Procurador de la 
Gloria! – con la corona (t×¥) de la dignidad reverencial 
(mah×ba), de la grandeza orgullosa (kibriy×ÿ), de la nobleza 
(¥al×l), del poder imperial (sulÐ×n), de la soberanía 
(malakýt), de la gloria (þizz), de la majestad inmensa 
(þaÞama) de {y no te entristezcan sus palabras: La gloria 
pertenece a All×h} (Corán 10, 65). 

12 

ُوألبسني يا جليل يا  ِ َِ َ ْ َِ ْ ُكبير َ ِ ِخلعة إكمال إجلال إقبال َ ِ َِ ْ َ َْ ِ ِ ْ َ ْ ِ

َ﴿فلما رأينه أكبرنه وقطعن أيديهن وقلن حاش  ََ َ َ ْ ْ َ َْ َ ْْ َ َ َُ َّ ُ َِّ َ َ ََّ َ ُ ُْ َ َ
 لله﴾،

Wa-albis-n÷ – y× ¤al÷lu, y× Kab÷ru – 
jilþata ikm×li i¥l×li iqb×li {fa-lamm× 
raÿayn×-hu akbarna-hu wa-qaÐÐaþna 
aydiya-hunna wa-qulna ¬×¹a li-Ll×h} 

Vísteme – ¡oh Excelso! ¡oh Grandioso! – con la vestidura de 
la perfección (ikm×l), la exaltación (i¥l×l) y la acogida 
(iqb×l) de {cuando ellas le vieron, quedaron arrebatadas por 
su grandeza y se cortaron las manos diciendo ‘All×h nos 
preserve’} (Corán 12, 31) 

13 

ِوألق يا  ْ ُعزيز يا ودَ َ ُد علي محبة منك فتنقاد وَُ َّ َُ َ ًْ َ ْ ََ ِ َ َ ََّ
َوتخضع لي بها قلوب عبادك بالمحبة وا َ ََّ ُ َُ َ ََ ِ ِ ُ ُ ِ ِ ِمعزة لْ َّ َ َ

ِوالمودة من تعطيف ِ ِ ِْ ََ ْ تلطيف تأليف ﴿يحبونهم ََّ ُ ُّ َُ َ ْ َِ ِ ِ ِ ِْ

ٍّكحب الله والذين آمنوا أشد حبا لله﴾، ُ ُّ َُ ُ ََّ َ ِِّ َ 

Wa-alqi – y× þAz÷zu, y× Wadýdu – 
þalayya ma¬abbatam min-Ka fa-
tanq×du wa-tajÅaþu l÷ bi-h× qulýbu 
þib×di-Ka bi-'l-ma¬abbati wa-'l-
maþazzati wa-'l-mawaddati min taþÐ÷fi 
talÐ÷fi taÿl÷fi {yu¬ibbýna-hum ka-
¬ubbi 'Ll×h wa-'lla²÷na ×maný a¹×ddu 
¬ubb×n li-Ll×h} 

Entrégame – ¡oh Estimado [en Tu gloria]! ¡oh Amoroso! – 
un amor (ma¬abba) procedente de Ti con el que los 
corazones de Tus siervos sean conducidos dócilmente hacia 
mí y me acaten apaciblemente gracias al amor (ma¬abba), el 
afecto (maþazza) y la estima (mawadda) que proceden de la 
inclinación (taþÐ÷f), la delicadeza (talÐ÷f) y la armonía (taÿl÷f) 
que inspira {Les aman como [si se tratara del] amor [debido] 
a All×h, pero el amor por All×h de los que creen es más 
ardiente} (Corán 2, 165). 
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ُوأظهر علي يا ظاهر يا  ِ َّ َ َْ َِ ِباطن آثار أسرار أنوار َ َِ ْ َ ََ ْ َ ُ ِ

َ﴿يحبهم ويحبونه أذلة على ا ََ ٍ َّ ِ ِ َِ ُ ُّ ُ ُ ُّ َمؤمنين أعزة على لُ َ ٍ ِ َِّ َ َ ُ

ِالكافرين يجاهدون في سبيل الله﴾، ِ َ ََ ُ ُِ ِِ 

Wa-aÞhir þalayya – y× Ý×hiru, y× 
B×Ðinu – ×£×ra asr×ri anw×ri {yu¬ibbu-
hum wa-yu¬ibbýna-Hu a²illatin þalà 
'l-muÿmin÷na aþizzatin þalà 'l-k×fir÷na 
yu¥×hidýna f÷ sab÷li 'Ll×h} 

Manifiéstame – ¡oh Manifiesto! ¡oh Oculto! – las huellas 
(a£ar, pl. ×£×r) de los secretos (sirr, pl. asr×r) de las luces 
(nýr, pl. anw×r) de {Él les ama, y ellos Le aman: humildes 
con los creyentes, poderosos con los desagradecidos [a 
All×h], se esfuerzan en el camino de All×h} (Corán 5, 57). 

15 

ِووجه اللهم يا صمد يا نور وجهي بصفاء جمال َ َ َ ْ َ َ َ ِّ َ َِ َ ِ ِ ُ ُ َُّ َّ ُ َ ِ 

َأنس إشراق ﴿فإن حاجوك فقل أسلمت وجهي  ِ ْ َ ْ ْ َُ َ َْ ْ َُ َْ َُّ ْ ِ ِِ ِ ُ

 لله﴾،

Wa-wa¥¥ihi 'Llahumma – y× ¼amadu, 
y× Nýru – wa¥h÷ bi-½af×ÿi ¥am×li unsi 
i¹r×qi {fa-in ¬×¥¥u-ka fa-qul aslamtu 
wa¥h÷ li-Ll×h} 

Señor mío, orienta mi faz – ¡oh Refugio Independiente! ¡oh 
Luz! – a la pureza (½af×ÿ), belleza (¥am×l), intimidad (uns) e 
iluminación (i¹r×q) de {si te discuten, di ‘he sometido mi faz 
a All×h’} (Corán 3, 20). 

16 

َوجملني يا بديع السموات والأ ِ ِ َِ َ َ َ ِّ َ ِض يا ذا الجلال رَْْ َ ِ

ِوالإكرام  َ ْبالفصاحة والبراعة والبلاغة ﴿واحللْ ُ َ َ َ َِ ِ َِ َ َ ِ 

َعقدة من لساني َِ ِ ً ِ يفقهوا قولي﴾ برأفة رحمة رقة ُ ِ َِّ ِ َ ْ ْ ََ ََ َِ ِ َ ُ

ِ﴿ثم تلين جلودهم وقلوبهم إلى ذكر الله﴾، ْ ِ ِِ ُ ُ ُ ُ ُ َُّ ُُ َ ُ َ ُ 

Wa-¥ammil-n÷ – y× Bad÷þa 's-
samaw×ti wa-'l-arÅi, ®× 'l-¤al×l wa-'l-
ikr×m – bi-'l-fa½×¬ati wa-bar×þati wa-
'l-bal×gati {wa-'¬lul þuqdatan min 
lis×n÷ yafqahý qawl÷} bi-raÿfati 
ra¬mati riqqati {£umma tal÷nu ¥ulýdu-
hum wa-qulýbu-hum ilà ²ikri 'Ll×h} 

Embelléceme – ¡oh Hacedor de la Maravilla de los cielos y 
la tierra! ¡oh El de Elevada Nobleza y Generosidad! – con la 
pureza en el habla (fa½×¬a), la destreza excelente (bar×þa) y 
la elocuencia (bal×ga) de {deshaz el nudo de mi lengua, para 
que comprendan mis palabras} (Corán 20, 27-8) mediante la 
compasión benevolente (raÿfa), la misericordia maternal 
(ra¬ma) y la fina delicadeza (riqqa) de {después se 
ablandaron sus pieles y sus corazones para el recuerdo de 
All×h} (Corán 39,23). 

17 

ِوقلدني يا  ْ ِّ ُشديد البطش يا جبارَ َّ َ َ َِ ْ ِ ِ بسيف الهيبة َ َ ْ َ ْ َِ

َّوالشدة والقو َُّ ِ ِمنعة من بأس جبروت عزة لةِ واِّ ِ ِ َِّ ُ َ َ َ َ َِ ْ ْ ِ َ

ِ﴿وما النصر إلا من عند الله﴾، ِ ِْ ْ ّ ُ َّ 

Wa-qallid-n÷ – y× ³ad÷da 'l-BaÐ¹i, y× 
¤abb×ru – bi-sayfi 'l-haybati wa-'¹-
¹iddati wa-'l-quwwati wa-'l-manaþati 
min baÿsi ¥abarýti þizzati {wa-m× 'n-
na½ru ill× min þindi 'Ll×h} 

Invísteme – ¡oh Tú de Ímpetu Arrollador! ¡oh Tú que por Tu 
Coerción Sueldas las fracturas! – mediante la espada (½ayf) 
del temor que inspira respeto (hayba), de la violencia 
arrolladora (¹idda), de la fuerza imperiosa (quwwa) y de la 
inaccesibilidad (manaþa) con la valentía vigorosa (baÿs), la 
compulsión (¥abarýt) y la gloria (þizza) todopoderosas de {y 
la ayuda en la victoria no procede sino de All×h} (Corán 3, 
126). 

18 
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ِّوأدم علي يا باسط يا فتاح بهجة مسرة ﴿رب  َ َ ْ َ َ ْ ََ ِ ِ َِّ َ َ َُ َّ ُ َّ َ َ

ِاشرح لي صدري ويسر لي أمري﴾ بلطائف  ِ َ َ ِ ِ ِْ َ َ ْ ََ ِ ِّ َ ْ

ِعواطف ﴿ألم نشرح لك صدرك﴾ وبأشائر بشائر  ِ ِ ِ َِ َ ِ َ ََ ْ َ ْ ْ َ ََ َ ََ ْ َ

ُ﴿ويومئذ يفرح ا َ ْ َ َ ْ َ ٍَ ِمؤمنون بنصر الله﴾،لِ ْ َ ِ َ ُ ِ ْ ُ 

Wa-adim þalayya – y× B×siÐu, y× 
Fatt×¬u – bah¥ata masarrati {Rabbi 
'¹ra¬-l÷ ½adr÷ wa-yassir l÷ amr÷} bi-
laÐ×ÿifi þaw×Ðifi {a-lam na¹ra¬ la-ka 
½aÅra-ka} wa bi-a¹×ÿir ba¹×ÿir {wa-
yawmaÿi²in yafra¬u 'l-muÿminýna bi-
na½ri 'Ll×h} 

Perpetúame – ¡oh Tú que Das Extensamente! ¡oh Tú que 
Abres! – en el goce de la felicidad de {Señor ábreme el 
pecho y facilítame mi asunto} (Corán 20, 25-6) por las 
delicadas sutilezas (laÐ÷fa, pl. laÐ×ÿif, tb. puntos sutiles 
corporales), por las simpatías benevolentes (þ×Ðifa, pl þaw×Ðif) 
que despierta {acaso no te abrimos el pecho} (Corán 94, 1) y 
por las joviales alegrías y las buenas noticias presentes en 
{ese día se alegrarán los creyentes por la victoria de All×h} 
(Corán 30, 4-5). 

19 

َوأنزل اللهم يا لطيف يا رؤوف بقلبي الإيمان  ِ َ َِ ِْ َ َْ ُ ُُ ِ َّ ُ ِ ِ َ

ْوالاطمئ ِْ َنانِ ُ والسكينة لأكَ َ َ َ ِ ُون من ﴿الذين آمنوا َ َ َ َ َِ ِ

ِوتطمئن قلوبهم بذكر الله﴾، ْ ِ ِِ ُ ُ ُ ُ َّ َ َْ َ 

Wa-anzili 'Llahumma – y× LaÐ÷fu, y× 
Raþýfu – bi-qalb÷ 'l-÷m×na wa-'l-
iÐmiÿn×na wa-'s-sak÷nata [wa-'l-
waq×ra] li-akýna mina {'lla²÷na 
×maný wa-taÐmaÿinna qulýbu-hum bi-
²ikri 'Ll×h} 

Haz descender Señor mío – ¡oh Sutil! ¡oh Compasivo! – en 
mi corazón (qalb) la fe (÷m×n, i.e. la confianza que produce 
la seguridad), la tranquilidad (iÐmiÿn×n), la quietud vacua 
(sak÷na) [y la calma dulce (waq×r)] para que sea de {los que 
confían y sus corazones se tranquilizan con el recuerdo de 
All×h} (Corán 13, 28). 

20 

ُوأفرغ علي يا صبور يا شكور صبر الذين تدرعوا َُّ ُ َُ َ َ َ ََ ََ ِ َّ َ ْ ُ َ َّْ ِ َ 

ًبثبات يقين تمكين ﴿كم من فئة قليلة غلبت فئة  ََ َ َ َِ ِ ِ ِ ِ ِْ َ ْ َ ٍَ ٍ َ ِ ِ َ ِ
ِكثيرة بإذن الله﴾، ْ ًِ ِ 

Wa-afrig þalayya – y× ¼abýru, y× 
³akýru – ½abra 'lla²÷na tadarraþý bi-
£ab×ti yaq÷ni tamk÷ni {kam min fiÿatin 
qal÷latin galabat fiÿatan ka£÷ratan bi-
i²ni 'Ll×h} 

Vierte sobre mí – ¡oh Paciente! ¡oh Agradecido! – la 
paciencia (½abr) de los que se arman con la firmeza 
constante (£ab×t), la certeza (yaq÷n) y la insistente 
reafirmación (tamk÷n) de {cuántas veces un grupo reducido 
de tropas vencieron a tropas numerosas con el permiso de 
All×h} (Corán 2, 249). 

21 

ْواحفظني يا حفيظ يا وكيل من بين يدي ومن  ِْ ِ ِ ِ َِ َ َ َ َ َ ْ ََّ ِ ْ ُ ُ ْ َ

ْخلفي وعن يميني وعن شمالي ومن فوقي ومن  ْ ِْ ِ ِ ِ ِ ِ َِ ْ َ َ َ َ َ َ ََ ِ ْ َ

ِتحتي بوجود شهود جنود ﴿له معقبات من بين  ْ َ ِّ َ َ ٌْ ِّ ُ ُ ُ ُُ َ َِ ِ ِ ُِ ُ ِ
ِيديه ومن خلفه يحفظونه من أمر الله﴾، ْ ْ َ َ ْ َ ََ ْ ِْ ِ ُِ َ ُْ َ ِ َِ 

Wa-'¬faÞ-n÷ – y× ©af÷Þu, y× Wak÷lu – 
min bayni yadayya wa-min jalf÷ wa-
þan yam÷n÷ wa-þan ¹im×l÷ wa-min 
fawq÷ wa-min ta¬t÷ bi-wu¥ýdi ¹uhýdi 
¥unýdi {la-hu muþaqqib×tum min 
bayni yaday-hi wa-min jalfi-hi 
ya¬faÞýna-hu min amri 'Ll×h} 

Presérvame – ¡oh Preservador! ¡Oh Valedor! – por delante y 
por detrás, por mi derecha y por mi izquierda, por encima y 
por debajo de mí con la existencia (wu¥ýd) y el testimonio 
(¹uhýd) de los ejércitos (¥unýd) de {tiene ángeles delante y 
detrás de él que se suceden y que lo protegen por orden de 
All×h} (Corán 13, 11). 

22 

http://hikamilahiyya.wordpress.com/ 
 

6 



Invocación del ciclo superior ©izb al-Dawr al-aþlà حزب الدور الأعلى 

 

َوثبت اللهم يا قائم يا دائم قدمي كما ثبت القائل  ِْ ِ َِ َّ َّ ُ ُ َّ َُ َ َّ َ َ ِّ ََ

َ﴿وكيف أخاف ما أ َُ َ َ ْ ْشركتم ولا تخافون أنكم َ ُْ َّ َُ َ ُْ َْ َ َ

ْأشركتم بالله﴾، ُ ْ َ ْ 

Wa-£abbit Allahumma – y× Q×ÿimu, 
y× D×ÿimu – qadamayya ka-m× 
£abbatta 'l-q×ÿila {wa-kayfa aj×fu m× 
a¹raktum wa-l× taj×fýna anna-kum 
a¹raktum bi-'Ll×h} 

Señor mío, establece firmemente mis pies – ¡oh Tú que 
Levantas y estableces la verticalidad! ¡oh Tú que perpetúas 
y estableces la duración! – como estableciste firmemente a 
quien dijo {¿cómo he de temer lo que habéis asociado [a 
All×h] mientras que vosotros no teméis el hecho de que 
hayáis asociado [algo] a All×h?} (Corán 6, 81). 

23 

َوانصرني يا نعم ا ْ َِ ِ ْ ُ ْ َمولى ويا نعم النصير على لُ ََ َ ْ ْ َُ َّ ِ

ِالأعداء  َ ْ َنصرَ ْ ُل لهيِ الذي قَ َ ُ﴿أتتخذنا هزوا قال أعوذ  َ ُ َ ََ َ ً ُ ُ َ ََ ِ َّ

 بالله﴾،

Wa-'n½ur-n÷ – y× Niþma 'l-Mawlà, wa-
y× Niþma 'n-Na½÷r – þalà 'l-aþd×ÿi 
na½ra 'llad÷ q÷la la-hu {a-tattaji²a-n× 
huzuwan q×la aþu²u bi-'Ll×h} 

Ayúdame en la victoria contra los enemigos – ¡oh, Qué 
Magnífico Amigo Íntimo! ¡oh, Qué Magnífico Ayudante en 
la Victoria! – con la ayuda victoriosa (na½r) [que recibió] 
aquel a quien le fue dicho {acaso estás bromeando con 
nosotros. Dijo: ‘me refugio en All×h’} (Corán 2, 67). 

24 

َوأيدني يا طالب يا غالب بتأييد نبيك ِّ ْ ِِّ َِ َ َِ ِ ِ ِِ ْ ُ َُ َ سيدناَ ِ ِّ ٍ محمد َ َّ َُ

َصلى الله عليه وسلم ا َ َ ْ َ ََّ َِّ ِمؤيد بتعزيز توقيرلَ ِ ِِ ِْ َْ َ ِ َّ َّ﴿إنا ُ ِ
ِأرسلناك شاهدا ومبشرا ونذيرا لتؤمنوا بالله﴾، ُ ُِ ِ ِ ِْ ً َْ َ َْ َ َ ً ًَ ِّ ُ َ َ َ 

 

Wa-ayyid-n÷ – y× Æ×libu, y× G×libu – 
bi-taÿy÷d Nab÷yi-Ka sayyidi-n× 
Mu¬ammadin ½allà 'Ll×hu þalay-hi 
wa-sallama 'l-muÿayyadi bi-taþz÷zi 
tawq÷ri {inna arsaln×-ka ¹×hidan wa-
mub×¹¹iran wa-na²÷ran li-tuÿminý bi-
'Ll×h} 

Concédeme el sostén – ¡oh Solicitador! ¡oh Vencedor! – de 
Tu Profeta, nuestro señor Mu¬ammad – la bendición y la 
paz de All×h estén con él – quien recibió el apoyo de la 
fortaleza (taþz÷z) y la elevada honra (tawq÷r) de {te hemos 
enviado como testimonio, dador de buenas noticias y 
advertidor para que crean y tengan confianza en All×h} 
(Corán 48, 8-9). 

25 

ِواكفني يا شافي َ َ َِ ِالأدواء ْ َ ِيا كافي الأسواء ْ َ ْ َِ ِ بعوائدَ ِ َ َ ِ 

ِفوائد ِ َ ُ﴿لو أنزلنا هذا القرآن على جبل لرأيته  َ َ َ ْ َ ْ َْ َ َ َ َْ ََ َّْ ٍ َ ُ َ َ َ

ِخاشعا متصدعا من خشية الله﴾، َ ِّ ً ِّ َ ًْ َ َْ َ ُّ ِ 

Wa-'kfi-n÷ – y× ³×f÷ 'l-adw×ÿi, y× K×f÷ 
'l-asw×ÿi –  bi-þaw×ÿidi faw×ÿidi {law 
anzaln× ha²× 'l-Qurÿ×na þalà ¥abalil 
la-raÿayta-hu j×¹iþan muta½addiþam 
min ja¹yati 'Ll×h} 

Bástame – ¡oh Tú que Curas las enfermedades! ¡oh Tú que 
Bastas ante los males! – [ante las enfermedades y los males] 
por los beneficios y provechos de {Si hiciéramos descender 
esta Recitación (Qurÿ×n) sobre una montaña, la verías 
humillada, hecha añicos por el temor de All×h} (Corán 59, 
21). 

26 
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ِوامنن علي يا وهاب يا رزاق بحصول وصول قبول  ِ ُِ ُ ُ ُ ُ ُ َُ ِ ُ َّ ََّ َ َ َ َ ََّ َ َْ

ِتيسير تدبير تسخير ِ ِِ ِْ ْ َْ َ ِ ﴿كلوا واشربوا من رزق َِ ْ ِ ْ ِ ُ َ ْ َ ُ ُ

 الله﴾،

Wa-'munna þalayya – y× Wahh×bu, y× 
Razz×qu – bi-¬u½ýli wu½ýli qabýli 
tays÷ri tadb÷ri tasj÷ri {kulý wa-'¹rabý 
min rizqi 'Ll×h} 

Concédeme el favor – ¡oh Dador Generoso! ¡oh Proveedor! – 
por la consecución (¬u½ýl), recepción (wu½ýl) y acogida 
(qubýl), por la facilitación (tays÷r), administración (tadb÷r) y 
servicio (tasj÷r) presentes en {comed y bebed de la provisión 
de All×h} (Corán 2, 60). 

27 

َوألزمني يا واحد يا أحد كلمة ا َ َ َ َِ ِ َِ ُ َُ ِ ِلتوحيدْ ِ ْ َ كما ألزمت َ َْ َ َ

َّحبيبك سيدنا محمدا صلى الله عليه وسل ََّ َ ْ َ َ ً َ َ َ َِ َ َّ ُ ّ ُم حيث ِ ْ َ َ

َقلت ْ ّله وقولك الحق ُ َ َ ُ ّ﴿فاعلم أنه لا إله إلا الله﴾، َ َِ ِ ُ َّ َ ْ َْ َ 

Wa-alzim-n÷ – y× W×¬idu, y× A¬adu 
– kalimata 't-taw¬÷d ka-m× alzamta 
¬ab÷ba-Ka sayyida-n× Mu¬ammad, 
½allà 'Ll×hu þalay-hi wa-sallama, 
¬ay£u qulta – wa-qawlu-Ka al-©aqq –
{fa-iþlam anna-hu l× il×ha illà 'Ll×h} 

Hazme obligatoria – ¡oh Único! ¡oh Uno! – la palabra de la 
unificación (taw¬÷d) como se la hiciste obligatoria a nuestro 
señor Mu¬ammad – la bendición y la paz de All×h estén con 
él – cuando le dijiste – y Tu palabra es la Verdad – : {sabe 
que no hay ningún dios (il×h) otro que (ill×, lit. ‘sino’) Dios 
(All×h)} (Corán 47, 19). 

28 

ِولني يا ولي يا علي بالولاية والعناية والرعاية َوت َِ َ َ َ َ َ َ َ َ َِّ َ ِ ِِ ِ ُّ ِ ُّ ِ َّ

ِوالسلامة بمزيد إيراد إسعاد إمداد ِ ِ َِ َ َ َِ َ ِ ِ ْ﴿ذلك من  َّ ِ َِ َ

ِفضل الله﴾ ْ َ، 

Wa-tawalla-n÷ – y× Waliyyu, y× 
þAliyyu – bi-'l-wil×yati wa-'l-þin×yati 
wa-'r-riþ×yati wa-'s-sal×mati bi-maz÷di 
÷r×di isþ×di imd×di {²×lika min faÅli 
'Ll×h} 

Confiéreme la dignidad – ¡oh Amigo Íntimo! ¡oh 
Elevadísimo! – de la amistad íntima  (wil×ya) [conTigo], el 
cuidado solícito (þin×ya), la atención vigilante (riþ×ya) y la 
integridad (sal×ma) mediante la suma donación (÷r×d), ayuda 
(isþ×d) y largueza en la asistencia (imd×d) propias de {esto 
proviene del favor de All×h} (Corán 12, 38). 

29 

ِوأكرمني يا غني يا كريم بالسعادة ِ َِ َ َ ْ ََّ ُِ ِ َِ ُّْ َ ِ والسيادةَ َ َ ِّ َ 

َوالكرامة وا َِ َ َمغفرة كما لَ ََ ِ ِ َأكرمتْ ْ َ ْ َ﴿الذين ي َ َ ِ َغضون َّ ُّ ُ

ِأصواتهم عند رسول الله﴾، ُ َُ َ ْ َ ْْ َِ َ 

Wa-akrim-n÷ – y× Ganiyyu, y× 
Kar÷mu – bi-'s-saþ×dati wa-'s-siy×dati 
wa-'l-kar×mati wa-'l-magfirati ka-m× 
akramta {'lla²÷na yaguÅÅýna a½w×ta-
hum þinda Rasýli 'Ll×h} 

Concédeme por Tu generosa nobleza – ¡oh Rico! ¡oh Noble 
Generoso! – la felicidad (saþ×da), la dignidad (siy×da), la 
generosa nobleza (kar×ma) y el perdón (magfira) del mismo 
modo que fuiste generoso con {aquellos que bajan sus voces 
junto al Enviado de All×h} (Corán 49, 3). 
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َّوتب علي يا تو َ ََ َ ْ ََّ َاب يا حليم توبة نصوحا لأكون منُ ُ ً َ َ َُ ُ َُ ًَ ِ 

ُ﴿الذين إذا فعلوا فاحشة أو ظلموا أنفسهم ذكروا  َ ََ ُ َُ ْ َُ ْ َ ََ َ ً َ َ َِ ُِ َّ

ّالله فاستغفروا لذنوبهم ومن يغفر الذنوب إلا ِ َ َ َ َ ُْ ُُ ُُ ُِ ِْ َ ْ َِ ِ َ

 الله﴾،

 

Wa-tub þalayya – y× Taww×bu, y× 
©al÷mu – tawbatan na½ý¬al li-akýna 
mina {'lla²÷na i²× faþalý f×¬i¹atan aw 
Þalamý anfusa-hum ²akarý 'Ll×h fa-
'stagfarý li-²unýbi-him wa-man 
yagfiru '²-²unýba ill× 'Ll×h} 

Haz que me torne [hacia Ti] – ¡oh Tú que Siempre Tornas! 
¡oh Magnánimo! – con sincero arrepentimiento para que sea 
de {los que, cuando cometieron una acto vergonzoso o 
fueron injustos consigo mismos, recordaron a All×h y 
pidieron el perdón de sus pecados. ¿Y quién perdona los 
pecados sino All×h?} (Corán 3, 135). 

31 

َواختم لي يا رحمن يا رحيم بحسن خاتمة الناجين  ِ َّ ِ ِ ِ ِِ ْ َ ْ ْ َُ ُِ َ َُ

َوالراجين  ِ ُالذين قيل لهمَّ َ َ ِ َِ َ﴿يا عبادي َّ ِ َِ ُ الذين أسرفوا َ َ ْ َ َ ِ َّ

َعلى أنفسهم لا تقنطوا من رحمة الله﴾، ْ ْ ََ ْ ِ ُِ َ َ ْ َْ ِ ُ َ 

Wa-'jtim l÷ – y× Ra¬m×nu, y× Ra¬÷mu 
– bi-¬usni j×timati 'n-n×¥÷na 'r-r×¥÷na 
'lla²÷na q÷la la-hum {y× þib×d÷ 'lla²÷na 
asrafý þalà anfusi-him l× taqnaÐý min 
ra¬mati 'Ll×h}. 

Dame – ¡oh Omni-Misericordioso! ¡oh Muy-
Misericordioso! – la mejor conclusión (j×tima) de los que se 
salvan y de los que tienen esperanza, aquellos a los que les 
fue dicho: {¡oh mis siervos que se excedieron consigo 
mismos!: no desesperéis de la Misericordia de All×h} 
(Corán 39, 53). 

32 

ُوأسكني يا سميع يا  ِ َِ ِّْ ْقريب جنة أعدتَ َّ ُِ ُ ً ِ َ للمتقينَ ِ َّ ُ 

َ﴿دعواهم فيها سبحانك اللهم وتحيتهم فيه َ َ َ َ ْ َِ ِ ُِ َّ َّ ُ ُُ ََّ ََ ُ

ُسلام وآخر دعواهم أن الحمد لله﴾ ْ َ َ ْ َ َ ٌ َِ َ ُ ُ ِ، 

Haz que habite – ¡oh Oyente! ¡oh Cercano! – el jardín 
(¥anna) preparado para los conscientes en su temor 
reverencial [de All×h] (muttaqýn) [que se mencionan en]{su 
invocación en [el jardín] será “Gloria a Ti, Señor nuestro”; 
su saludo en [el jardín] será “paz”; y el final de su 
invocación será que la alabanza pertenece a All×h } (Corán 
10, 10). 

33 

ا 

Wa-askinn÷ – y× Sam÷þu, y× Qar÷bu – 
¥annatan uþiddat li-'l-muttaq÷n 
{daþw×-hum f÷-h× sub¬×na-Ka 
'Llahumma wa-ta¬iyyatu-hum f÷-h× 
sal×mun wa-×jiru daþw×-hum ani 'l-
¬amdu li-Ll×h} 

Y× 'Ll×h, 
y× 'Ll×h, 
y× 'Ll×h, 
y× 'Ll×h 

Oh All×h, 
Oh All×h, 
Oh All×h,  
Oh All×h. 

َيا الله يا الله يا الله يا الله 34 َ َ َ 

Y× Rabbu, 
y× Rabbu, 
y× Rabbu, 
y× Rabbu 

Oh Señor, 
Oh Señor, 
Oh Señor, 
Oh Señor. 

ُّيا رب يا رب يا رب يا رب 35 ُّ ُّ َُّ َ ََ َ َ َ 
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ُيا نافع َ ُ يا نافع يا نافع يا نافعَ ُ َُ َ ََ َ َ Y× N×fiþu, 
y× N×fiþu, 
y× N×fiþu, 
y× N×fiþu 

Oh Benéfico, 
Oh Benéfico, 
Oh Benéfico, 
Oh Benéfico. 

36 

َيا رحمن يا رحمن يا رحمن يا رحمن َ َ َُ ُ ُ Y× Ra¬m×nu, 
y× Ra¬m×nu, 
y× Ra¬m×nu, 
y× Ra¬m×nu 

Oh Omni-Misericordioso, 
Oh Omni-Misericordioso, 
Oh Omni-Misericordioso, 
Oh Omni-Misericordioso. 

37 

Y× Ra¬÷mu, 
y× Ra¬÷mu, 
y× Ra¬÷mu, 
y× Ra¬÷mu, 

Oh Muy-Misericordioso, 
Oh Muy-Misericordioso, 
Oh Muy-Misericordioso, 
Oh Muy-Misericordioso. 

ُيا رحيم يا رحيم يا رحيم يا رحيم 38 ُ ُ ُِ ِ ِ َِ َ َ ََ َ َ  

َأسأ ْ ِلك بحرمة هذه الأسماء والآيات والكلمات َ ِ ِ ِ َِ َ َ َ َ ْ ََ ِ َ َ َِ ْ ُ ِ ُ

ًسلطانا نصيرا ورزقا ْ ِ ً ِ َ ً ْ ًكثيرا وقلبا قريرا وعلما  ُ ًْ ِْ ًِ ِ َ َ ً َ

ًغزيرا ِ ً وعملا بريراَ ِ َ َ َ ً وقبرا منيرا وحسابا يسيرا ًَ ً ًِ ِ َِ ً َ ُ ْ َ

ًوملكا ْ ً في الفردوس كبيراُ ِ َ ِ ِْ َ ْ ِ 

Asÿalu-Ka bi-¬urmati  h×²ihi 'l-asm×ÿi 
wa-'l-×y×ti wa-'l-kalim×ti sulÐ×nan 
na½÷ran wa-rizqan ka£÷ran wa-qalban 
qar÷ran wa-þilman gaz÷ran wa-þamalan 
bar÷ran wa-qabran mun÷ran wa-
¬is×ban yas÷ran wa-mulkan f÷ 'l-
firdawsi kab÷ran 

Te pido por el sagrado carácter de estos Nombres, aleyas y 
palabras un poder (sulÐ×n) victorioso,  una provisión (rizq) 
numerosa, un corazón (qalb) contento, un conocimiento 
(þilm) abundante, una acción (þamal) bondadosa, una tumba 
(qabr) iluminada, una cuenta (¬is×b) [en el día del juicio] 
fácil y una gran posesión (mulk) en el paraíso (firdaws). 

39 

ِوصلى الله على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه  ِِ َ َ َ ِّ َ ِّ َ َ َ َِ ٍ َِ َُ َّ

ّوسلم تسليما كثيرا إلى يوم الدين والحمد لل َُّ ْ َ َ ِّ ْ َ ً َ َِ ِ ِ ِّه رب ً َ
ِالعالمين َ َ 

Wa-½allà 'Ll×hu þalà sayydi-n× 
Mu¬ammad wa-þalà ¶li-hi wa-
sallama tasl÷man ka£÷ran ilà yawmi 'd-
d÷n wa-'l-¬amdu li-Ll×hi Rabbi 'l-
þ×lam÷n 

Que All×h bendiga a nuestro señor Mu¬ammad, su Familia y 
sus compañeros y les conceda paz abundantemente hasta el 
día del juicio. La alabanza pertenece al Señor de los 
mundos. 

40 

¶m÷n Amén  آمين 
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َدعاء اختتام ِ ُ  Invocación a modo de colofón 
(No atribuible a Ibn þArab÷) 

 

َوبقدرة بسم الله الرحمن الرحيم، ارفع قدري،  ْ َ ْ ََ ِ ِ َِّ َِّ َ ِ
ُواشرح صدري، ويسر أمري، وارزقني من حيث لا  ْ َ َ ْ َ ُْ ْ ْ ِّ َ

َأحتسب بفضلك وكرمك وإحسانك، وأسألك  َ َ َُ َ ْ َ َِ ِ ِ َِ ُ َ

َّبجمال العز ِ ِ َ َ َيا من هو هو هو ﴿كهيعص﴾ ﴿حم  ةِِ َ َ َ َ َ َ ََ ُ ُ ُ

ِعسق﴾ وجلال الهيبة وعزة القدرة وجبروت  ِ َِ َ ْ َ َُ ِ

َالعظمة أن تجعلني من عبادك الصالحين ﴿الذين  ِ ِ ِ ِ َ َْ ِ

َلا خوف عليهم ولا هم يحزنون﴾ وصلى الله على  َ ٌَ َ ْ ََّ ُ َ َ

ِسيدنا محمد وعلى آله وصحبه ِِ ْ َ َ َ َ ِّ َِ ٍ َِ ََّ َّوسلم  ُ َ 

Wa-bi-qudrati Bismi 'Ll×hi 'r-
Ra¬m×ni 'r-Ra¬÷mi 'rfaþ qadr÷ wa-
'¹ra¬ ½aÅr÷ wa-yassir amr÷ wa-'rzuq-n÷ 
min ¬ay£u l× a¬tasibu bi-faÅli-Ka wa-
karmi-Ka wa-i¬s×ni-Ka wa-asÿalu-Ka 
bi-¥am×li 'l-þizzati y× Man huwa 
Huwa Huwa {K×f h×ÿ y×ÿ þayn ½×d} 
{¬×ÿ m÷m} {þayn s÷n q×f} wa-¥al×li 'l-
haybati wa-þizzati 'l-qudrati wa-
¥abarýti 'l-þaÞamati an ta¥þal-n÷ min 
þib×di-Ka '½-½×li¬÷n 'lla²÷na l× jawfun 
þalay-him wa-l× hum ya¬zanýn wa-
½allà 'Ll×hu þalà sayyidi-n× 
Mu¬ammad wa-þalà ¶li-hi wa-½a¬bi-
hi wa-sallama 

Por el poder de ‘En el nombre de All×h, el Omni-
Misericordioso, el Muy-Misericordioso, eleva mi rango, 
ábreme mi pecho, facilítame mi tarea y concédeme la 
provisión desde donde no lo imagine por Tu don (faÅl), Tu 
nobleza generosa (karm) y Tu acción benéfica (i¬s×n). Te 
pido por la belleza (¥am×l) de Tu gloriosa nobleza (þizza) – 
¡oh [Tú] quien eres Él! Él es {K×f h×ÿ y×ÿ þayn ½×d} (Corán 
19, 1) {¬×ÿ m÷m, þayn s÷n q×f} (Corán 42, 1-2) –, por la 
nobleza (¥al×l) del temor que inspira respeto (hayba), por la 
gloria (þizza) del poder (qudra) y por la compulsión 
(¥abarýt) de la majestad inmensa (þaÞama) que me concedas 
estar entre Tus siervos virtuosos (½×li¬ýn), {aquellos que no 
deben temer ni serán entristecidos} (Corán 10, 62). La 
bendición y la paz de All×h estén con nuestro señor 
Mu¬ammad, su Familia y sus compañeros. 
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